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Broj; UPI-13-037/26-252/2 20.07.2026. godine

7a: Drzavni arhiv Crne Gore
direktoru, gdinu Danilu Mrvaljeviéu

Predmet: Prosljedivanje zahtjeva za slobodan pristup informacijama,
podnosioca Mreza za afirmaciju neviadinog sektora — MANS broj: UPI1-13-037/26-
252/1 od 16.07.2026. godine

Postovani gospodine Mrvaljevicu,

Ministarstvu kulture i medija dostavljen je Zahtjev za slobodan pristup informacijama,
podnosioca Mreza za afirmaciju nevladinog sektora — MANS, evidentiran u Ministarstvu
kulture i medija pod brojem UPI-13-037/26-252/1 od 16.07.2026. godine, a kojim je trazeno
dostavljanje kopije cjelokupne dokumentacije koja se odnosi na komunikaciju izmedu
Ministarstva kulture i medija i Drzavnog arhiva Crne Gore povodom navedene arhivske grade,
ukljuéujuci dopise, sluzbene zabiljeske, misljenja, odluke i drugu dokumentaciju nastalu od
prijema obavjestenja o identifikaciji arhivske grade u arhivima Republike Austrije do njene
konacne primopredaje Drzavnom arhivu Crne Gore na Cetinju.

S obzirom na to da Ministarstvo kulture i medija nije u posjedu trazenih informacija shodno
glanu 23 stav 4 Zakona o slobodnom pristupu informacijama (,Sluzbeni list Crne Gore", br.
160/25), kao nadleznom organu, prosliedujemo Vam predmetni zahtjev na nadleznost i
postupanje.
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dr Tamara Vujovic
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Prilog:
- UPI-13-037/26-252/1 od 16.07.2026. godine

Dostaviti:
- naslovu
-ala

Kontakt osoba: Milena Bosnjak
tel: 041/232-582
email: milena.bosnjak@mku.gov.me
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Ljiljana Vujovic

From: Kabinet Kultura

Sent: Thursday, July 16, 2026 10:43 AM

To: Ljiljana Viujovic

Cc Milena Bosnjak

Subject: FW: Zahtjev za slohodan pristup informacijama - 160163
Attachments: Zahtjev.pdf

-—--——0riginal Message---—--

From: MANS <spi@mans.co.mez

Sent: Thursday, July 16, 2026 10:39 AM

To: Kabinet Kultura <kabinet.kuitura@mku.gov.me>
Subject: Zahtjev za slobodan pristup informacijama - 160163

Postovani,

u prilogu Vam dostavijam zahtjev za slobodan pristup informacljama.

NAPOMENA: Na osnovu flana 21 Zakona o elektronskom dokumentu primalac elektronskog dokumenta je duZan
pokiljaocu potvrditi prijem podneska iz ovog e-maila. Molimo Vas da nas o prijemu elektronskog dokumenta poslatog
uz ovaj e-mail obavijestite odmah, a najkasnije u roku od 2 dana.

S poitovanjem,

Dejan Milovac, zamjenik izvr3nog direktora NVO MANS
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Braj: 160163
Podgorica, 16.07.2026,

Ministarstvo kulture | medija [P]

Predmet: Zahtjev za slobodan pristup informacijama

Postovani,

Molimo Vas da nam na asnovu Zakona o slobodnom pristupu informacijama dostavite
KOPIJU cjelokupne dokumentacije koja se odnosi na kemunikaciju izmedu Ministarstva kulture |
medija i Drfavnog arhiva Crne Gore povedom navedene arhivske grade, uklju€ujuéi dopise, sluzbene
zabiljeske, migljenja, odluke i drugu dokumentaciju nastalu od prijema obavjesten]a o identifikaciji

arhivske grade u arhivima Republike Austrife do njene konatne primopredaje Driavnom arhivu Crae
Gore na Cetinju.

Rjeenje doneenc po ovom zahtjevu | KOPIJE traZenih informacija moZete dostaviti na
adresu Dalmatinska ulica broj 188, 81000 Podgorica ili ih posiati na e-mail adresu
spi@mans.co.me.

U slugaju da fraZene informacije ve¢ posjedujete u elektronskoj formi, te da ne postoje
dodatni troikovi njihovog skeniranja, moZete ih dostavili na e-mail adresu spi@mans.co.me.

Podnosilac zahijeva:
Dejan Milovac

Zamijenik izvrénog direklora
NVO MANS

W&wl«t

Ove Informacije mogu bill trafene u okviry redovnth afdivaosti MANS-a I po zahlfjevu gradana, novinara il
neviadinih organizacija kojima pruiamo pomod da dodu do podatake putem mabilne apliacije
<Fitajte institucije".

Mraza za afinmacl)u nevladinog sektora — MANS
Dalmatinska 188, 81000 Podgorica, Crma Gora




Crna Gora
Vlada Crne Gore

Drzavni arhiv 2006
DA JE VJECNA CRNA GORA
Br: 06‘(1)?703?:/.26 -2%/2_ 04.08.2026. godine

Drzavni arhiv Cetinje, u postupku po zahtjievu NVO MANS iz Podgorice, sa adresom
Dalmatinska 188 radi pristupa informacijama, na osnovu &lana 16, &lana 23 stav 4, ¢lana 31i
&lana 34 stav 2 Zakona o slobodnom pristupu informacijama (“Sl. list CG”, broj: 160/25) donosi

RJESENJE

Dozvoljava se NVO MANS pristup informacijama - dostavljanjem kopije cjelokupne
dokumentacije koja se odnosi na komunikaciju izmedu Ministarstva kulture i medija i Drzavnog
arhiva Crne Gore povodom navedene arhivske grade, ukljuéujuci dopise, sluzbene zabiljeske,
miéljenja, odluke i drugu dokumentaciju nastalu od prijema obavjestenja o identifikaciji arhivske
grade u arhivima Republike Austrije do njene konacne primopredaje Drzavnom arhivu Crne
Gore na Cetinju - Dopis broj: 01-053/25-671/27 od 02.09.2025. godine - Nacrti Sporazuma o
saradnji izmedu Drzavnog arhiva Crne Gore i Austrijskog drzavnog arhiva, upucen Ministarstvu
kulture i medija od strane Drzavnog arhiva Crne Gore, Zakljutke Viade Crne Gore broj: 11-
011/25-3679/5 od 30.10.2025. godine i Sporazum 0 saradnji izmedu Drzavnog arhiva Crne
Gore i Austrijskog drzavnog arhiva na crnogorskom, engleskom i njemackom jeziku broj: 01-
053/25-671/30 od 04.11.2025. godine.

Pristup odobrenim informacijama ostvarice se dostavom istih na adresu podnosioca
zahtjeva.
Obrazlozenje

NVO MANS, obratio se Ministarstvu kulture i medija, elektronskim putem, dana
16.07.2026. godine, zahtjevom broj: UPI 13-037/26-252/1, kojim je trazen pristup
informacijama - dostavljanjem kopije cjelokupne dokumentacije koja s€ odnosi na
komunikaciju izmedu Ministarstva kulture i medija i Drzavnog arhiva Crne Gore povodom
navedene arhivske grade, ukljugujuci dopise, sluzbene zabiljeske, migljenja, odluke i drugu
dokumentaciju nastalu od prijema obavjestenja o identifikaciji arhivske grade U arhivima
Republike Austrije do njene konacne primopredaje Drzavnom arhivu Crne Gore na Cetinju.

Ministarstvo kulture i medija, s obzirom na to da nije u posjedu trazenih informacija,
je shodno Clanu 23 stav 4 Zakona o slobodnom pristupu informacijama (“Sl. list Crne Gore broj
160/25), kojim je propisano da: “Ako organ vlasti nije u posjedu trazene informacije duzan je
da, bez odlaganja, a najkasnije u roku od pet dana od prijema zahtjeva, ako zna koji je organ
nadlezan za postupanje po zahtjevu za pristup informaciji, uputi zahtjev nadleznom organu
vlasti i da o tome obavijesti podnosioca zahtjeva”, dana 24.07.2026. godine proslijedilo zahtjev
broj: 06 UPI 037/26-27/1 Drzavnom arhivu na dalju nadleznost i postupanje.

Postupajuci po predmetnom zahtjevu, au skladu sa ¢lanom 16 Zakona o slobodnom
pristupu informacijama kojim je propisano da je organ vlasti duzan da fizickom i pravnom licu
koje trazi pristup informaciji (u daljem tekstu: podnosilac zahtjeva) omoguéi pristup infomaciji

ili njenom dijelu koju posjeduje, osim u slucajevima predvidenim ovim zakonom i u skladu sa
glanom 31 istog zakona, sproveden je skraceni upravni postupak, i uvidom u raspolozivu

Adresa: Zmaj Jovina 14
81250 Cetinje, Crna Gora
tel: +382 41 231 045
www.dacg.me



dokumentaciju ovaj organ je nasao da je u posjedu trazenih informacija kojima se dozvoljava
pristup - Dopis broj: 01-053/25-671/27 od 02.09.2025. godine - Nacrti Sporazuma o saradnji
izmedu Drzavnog arhiva Crne Gore i Austrijskog drzavnog arhiva, upuéen Ministarstvu kulture
i medija od strane Drzavnog arhiva Crne Gore, Zakljutke Viade Crne Gore broj: 11-011/25-
3679/5 od 30.10.2025. godine i Sporazum 0 saradnji izmedu Drzavnog arhiva Crne Gore i
Austrijskog drzavnog arhiva na crnogorskom, engleskom i njemackom jeziku broj: 01-053/25-
671/30 od 04.11.2025. godine,

Kako pristup odobrenim informacijama predstavija kopiju dokumenta po stranici
formata A-4, 1 kom, saglasno ¢lanu 2 stav 2 Uredbe o naknadi troskova u postupku za pristup
informacijama (“Sl. list CG” broj: 84/26) kojim je propisano da se prvih 20 stranica ne
naplacuje, to podnosilac zahtjeva ne snosi troskove postupka.

Na osnovu izlozenog, rijeseno je kao u dispozitivu ovog riesenja.

PRAVNA POUKA: Protiv ovog rieSenja mozZe se izjaviti Zalba Agenciji za zastitu podataka o
lignosti i pristup informacijama, u roku od 15 dana od dana dostavljanja rie$enja, neposredno
ili preko Drzavnog arhiva. 7alba se podnosi u dva primjerka, sa dokazom o uplati 4,00 eura
administrativne takse na racun br. 832-1076-73, shodno tarifnom broju 2 Zakona 0
administrativnim taksama (“SI. list CG”, broj: 18/19).

Obradila:
Samostalna savjetnica Il y —

Aleksandra Ivanovi¢ 7\\/\/—/ A
fo, DIREKTOR

A/ L “Danilo Mrvaljevi¢
DOSTAVLJENO: s "
- podnosiocu zahtjeva L T /

- u spise predmeta NS ?:w(f_./

-ala —
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Br. Y -053 / 2 - 5?"5/ 2% 00.09. 2025 godina

Ministarstvo kulture i medija
Direktorat za kulturny badtinu

Precmet: Nacrt Sporazuma o saradnji izmedu Drzavnog arhiva Crne Gore i Austrijskog
dizavnog arhiva

Postovani,

Saglasno lanu 29 Zakona o zakljuGivanju i izvrsavanju medunarodnih ugovora
(., SluZbeni list Crne Gore', br. 77/08), dostavijamo Vam, na dalje postupanje Nacrt Sporazuma o
saradnji izmedu Dr2avnog arhiva Crne Gore i Austrijskog drzavnog arhiva, na crnogorskom,
njemadkom i engleskom jeziky, u cilju pribavijarjz neophodnih mislienja i saglasnost; i
procedura kod Ministarsiva vanjskih poslova i Viade Crne Gore.

S postovanjem,

o Direkior

bradita: | . .. __Danilo Mryaljevié p
Nateinda Slufte Za opsts posiove o L ;;-—--:
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Bostavijeno:

- Ministarsivu kulture [ medija
- &la
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Broj: 11-011/25-2679 /47 Podgorica, 30. okiobar 2025. godine

Na sjednici odrZanoj 30 okiobra 2025. godine, Viada Crne Gore
razmotrila je Informaciju © zakljuéivaniu Sporazuma o saradnil izmedu
Crne Gore — Vlada Crne Gore, loju zas upe direilor Driavnog arkiva
Crne Gore, i Republiks Ausiriie — Savezna Viada, koju zasitugy
generalni direlior Ausirijskog drzavnog arhiva s Prediogem
sporazuma, Koju j& dostavilo Ministarstvo kuiture | medije

Povodom navedenog materiis’. Yiae's “rme Gora deriiela e

ZARKLJUCKE

1. Viada ;& usvojila Informaciiy © zaiinAvaniu Sporazuma 2 saradnil
izmedu Crne (ore — Viada Cme Gora. 10} nes Jna dirglier Torfomoeg ariie
Crne Gore, i fevibike Ausirile — Savezna Viada, koju zastupa generai
direktor Austrijskng drZzavnog arhiva.

2 Viiadz je prinvatila Sporazum o eoradnji izmedu Cme Gore ~ Viada
Crne Gore, kciu zasupa direktor Drnyneg arhiva CrMe Gaore | Raprblike
Austrije — Savezna Viada. ko zastupa geagreiri enslar fraT eI
drzavnog arbiva.

3. Oviadsuje se Danilo Mrvaljevié, direkior Drzavnog ahiva, da
potpiSe Sporazum iz tacke 2. ovih zakjubeka.

;'E_‘_" T
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GENERALNE SEILF
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Dostavijenc:

- Dr Tamara Vujovi&, mnistarka kuiture | media

- Danilo Mrvaljevié, direktor Drzavnog arhiva

- Komisija za ekonor sku politiku § finansijski sisiem

- Komisija za pelic Jki sistem, anuirasmu i vanjsku politiku
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SPORAZUM O SARADNJI

izmedu

Drzavnog arhiva Crne Gore

I
the Republic of Austria — Federal Government,

represented by the Director General of the Austrian State Archives

u daljem tekstu navedeni kao »strana/strane«

Polazeéi od dobrih medusobnih odnosa DrZavnog arhiva Crne Gore 1 Austrijskog drZzavnog
arhiva, strane su se, sa namjerom da prodube i proSire ove odnose, na osnovu teZnje da se uspostave
i razvijaju uzajamno korisni oblici saradnje, u cilju daljeg razvoja struéno-nauénih odnosa i kao
zajednicki doprinos daljem unaprjedenju sardnje u oblasti kulture izmedu Crne Gore i Republike
Austrije, dogovorile:

Clan 1

Obje strane namjeravaju razmjenjivati informacije o pitanjima iz oblasti arhivske
djelatnosti. Zbog toga se svake godine mogu uputiti po dva arhivista ili arhivistkinje u DrZavni
arhiv Crne Gore, odnosno u Austrijski drZavni arhiv, u trajanju do najvie deset (10) radnih dana.
Trotkove boravka snosi arhiv posiljalac. O datumima i temama rada arhivi ¢e se medusobno
obavjestavati i uskladivati ih najkasnije tri mjeseca prije odlaska. Studije i istraZivanja koja
obavljaju upuéeni arhivisti i arhivistkinje oslobodena su pla¢anja naknada. Za potrebe istraZivanja
obezbijediée se najbolji moguéi radni uslovi; posebno ée biti ukinuto kolitinsko ograni€enje pri
naruéivanju grade, &ime se omoguéava naruéivanje arhivskih dokumenata u obimu koji premaSuje
uobidajena korisnitka pravila pojedinaénih arhiva.

Clan 2
Obje strane namjeravaju razmjenjivati kopije i digitalizovano gradivo, s ciljem

dopunjavanja arhivskih fondova i zbirki, kao i radi odgovora na upite korisnika. Izrada, odnosno
preuzimanje tro$kova digitalizacije grade ureduje se za svaki pojedina¢ni sluéaj.




Clan 3
Obje strane namjeravaju besplatno razmjenjivati arhivske publikacije, pomagala za
kori8¢enje, izdanja izvora i struénu arhivsky literaturu koju su same izdale.
Clan 4

U oblasti digitalizacije i s njom povezanog razvoja, arhivi e obezbijediti medusobnu
razmjenu struénog znanja i iskustava.

Clan 5

Obje strane namjeravaju razmotriti moguénost zajednitkih arhivskih izloZbi, stru¢nih
kongresa i publikacija na teme koje prethodno usaglase.

Clan 6

Obje strane ¢e, u okviru propisa vaZeéih u svakoj od dr¥ava, podrZavati koris¢enje arhivske
grade od strane istraZivada i istraZivagica drugog arhiva.

Clan 7
Ovaj sporazum moZe biti izmijenjen u bilo kom trenutku uz pisanu saglasnost obje strane.
Clan 8
Nesuglasice u vezi sa tumadenjem ili sprovodenjem ovog sporazuma tjefavaée se
konsultacijama izmedu strana.
Clan 9
Saradnja izmedu strapa po ovom sporazumu ne smije ometati druge oblike struénih
kontakata u oblasti arhivske djelatnosti.
Clan 10

Ovaj sporazum stupa na snagu 30 dana nakon potpisivanja i vaZi na neodredeno vrijeme.
Svaka strana ga moZe u bilo kom trenutku otkazati pisanim obavjestenjem drugoj strani, uz otkazni
rok od Sest mjeseci. Prestanak vaZenja sporazuma ne uti¢e na aktivnosti zapo&ete na osnovu ovog
sporazuma koje su jo§ u toku, osim ako se strane ne dogovore drugatije.

Clan 11

Potpisano na Cetinju, dana » 2025, godine, u dva istovjetna primjerka, svaki na
crnogorskom, njemackom i engleskom jeziku, pri Semu su svi primjerci jednako vjerodostojni, a
u slucaju razlike u tumadenju ovog sporazuma, prednost ima verzija na enelgskom.

ZA




DrZavni arhiv Crne Gore Austrijski drzavni arhiv

Danilo MRVALIJEVIC HR Priv.-Doz. Dr. Helmut WOHNOUT
Direktor Generalni direktor
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COOPERATION AGREEMENT

between

the State Archives of Montenegro

and

the Republic of Austria - Federal Government,

represented by the Director General of the Austrian State Archives

hereinafter referred to as »Party/Parties«

Starting from good mutual relations, the Parties — the State Archives of Montenegro and
Austrian State Archives with the intention of deepening and expanding these relations, on the basis
of the aspiration for establishing and developing mutually beneficial forms of cooperation, with a
view to developing professional-scientific relations and as a common contribution to further
improvement of cooperation in the field of culture between Montenegro and the Republic of
Austria, agreed as follows:

Article 1

Both parties intend to exchange the information on the issues from the field of archival
practice. That is why, every year two archivists can be sent to respective Archives, for the period
of up to ten (10) working days. The costs of stay shall be borne by the referring sending archival
institution. The Parties shall notify one another about the dates and subject matters and agree on
the same three months prior to departure at the latest. The studies and research to be performed by
the referred archivists shall be exempt from the payment of fees. The best possible work conditions
shall be secured for the needs of research; in particular, quantity limitation related to ordering
research material shall be lifted, thus making it possible for archivists to order archival records in
the volume which exceeds usual usex rules of respective arches.

Article 2

The Parties intend to exchange copies and digitized archival material with a view 1o
completing archival fonds and collections, as well as to facilitating their response to users’ queries.
Making digitized copies of archival records and/or bearing costs of the same shall be regulated on
the case-by-case basis. .

Article 3



—

The Parties intend to exchange free of charge archival publications, finding aids, editions
of archival sources and professional reference material from the field of archival practice published
by them.

Article 4

In the area of digitization and related development, the Parties shall ensure mutual
exchange of professional knowledge and experiences.

Article 5

The Parties intend to consider the possibility of organizing joint archival exhibitions,
congresses and publications on the topics they have mutually agreed upon.

Article 6

The Parties shall, within the scope of existing regulations in respective countries, support
access to archival material by researchers from respective archives.

Article 7

This agreement can be amended at any moment by means of written approval by respective
parties.

Article 8

Controversies related to the interpretation or implementation of this Agreement shall be
resolved by mutual consultations.

Article 9

Cooperation between the Parties stemming from this Agreement shall not hinder other
forms of professional contacts in the area of archival practice.

Article 10

This Agreement shall enter into force 30 days as of the signing and it shall be of indefinite
validity. Every Party can terminate it at any moment by means of a written notice served to the
other Party, with a six months’ notice petiod. The termination of the Agreement shall not have
effect on the activities initiated on the basis of the same, unless agreed otherwise by the Parties.

Article 11

Signed in Cetinje, on , 2025 in two identical copies in Montenegrin, German
and English, each one of which shall be deemed equally authentic, while in case of discrepancies
in the interpretation of this Agreement, the version in English shall prevail.

ON BEHALF OF

The State Archives of Montenegro Austrian State Archives



Danilo MRVALJEVIC
Director

HR Priv.-Doz. Dr. Helmut WOHNOUT
Director General




VEREINBARUNG

iber die Zusammenarbeit

zwischen
der Republik Osterreich — Bund,
vertreten durch den Generaldirektor des Osterreichischen Staatsarchivs,

und dem

Staatsarchiv Montenegro,

vertreten durch den Direktor

im Folgenden als ,Seiten/Seite” bezeichnet.

Ausgehend von den guten wechselseitigen Beziehungen haben sich die Seiten mit dem Ziel
einer weiteren Vertiefung und Ausweitung der guten Zusammenarbeit im Sinne
gutnachbarschaftlicher Beziehungen und dem damit verbundenen kulturellen Erbe, auf der
Grundlage der Bemiihungen um die Herstellung und Entwicklung von gegenseitig niitzlichen
Kontakten zwischen den Seiten, auf Folgendes geeinigt:

Artikel 1

Beide Seiten beabsichtigen, Informationen zu Fragen des Archivwesens auszutauschen. Dafiir
kéinnen jedes Jahr jeweils zwei Archivarinnen oder Archivare fiir einen Aufenthalt von bis zu
maximal zehn {10) Arbeitstagen ins Osterreichische Staatsarchiv bzw. in das Staatsarchiv
Montenegro entsandt werden. Die Kosten fiir den Aufenthalt trégt das jewells entsendende
Archiv. Termine und Arbeitsthemen werden spitestens drei Monate vor Reisebeginn
wechselseitig bekannt gegeben und abgestimmt. Die Studien und Recherchen der entsandten
Archivarinnen und Archivare sind von den Gebiihren befreit. Fiir Forschungszwecke werden
jeweils optimale Arbeitsvoraussetzungen geschaffen, insbesondere wird die mengenmaRige
Beschrinkung der Materialbestellungen aufgehoben und somit die Mdglichkeit geschaffen,
iiber die jeweilige Benutzerordnung hinausgehende Bestellungen von Archivunteriagen zu
tatigen.

Artikel 2

Beide Seiten beabsichtigen den Austausch von Kopien und Digitalisaten zur Ergdnzung von
Archivbestinden sowie zur Beantwortung von Beniitzeranfragen. Die Erstellung bzw. die
Kostenilbernahme von Digitalisaten wird anlassbezogen geregelt.

Artikel 3

Beide Seiten beabsichtigen, Verdffentlichungen der Archive sowie Findmittel,
Quelleneditionen und archivalische Fachliteratur (vom jeweiligen Archiv herausgegebene
Fachliteratur} unentgeltlich auszutauschen.

Artikel 4

Im Bereich der Digitalisierung und aller damit in Zusammenha—g

-

stellen beide Archive einander wechss'se g W ¥rog-Son I .2



Artikel 5

Beide Seiten beabsichtigen, die Méglichkeit gemeinsamer Archivalienausstellungen,
Fachtagungen und Publikationen zu vorher gemeinsam abgestimmten Themen zu priifen.

Artikel 6

Im Rahmen der Rechtsvorschriften jedes Landes werden beide Seiten die Nutzung von
Archivgut durch Forscherinnen und Forscher des jeweils anderen Archivs unterstiitzen.

Artikel 7

Die Vereinbarung kann jederzeit im Einvernehmen der Seiten schriftlich gedndert werden.

Artikel 8

Meinungsverschiedenheiten Gber die Auslegung oder Durchfiihrung der Vereinbarung
werden durch Konsultationen zwischen den Seiten beigelegt.

Artikel 9

Die Zusammenarbeit zwischen beiden Seiten im Rahmen dieser Vereinbarung soll andere
Formen der fachlichen Kontakte im Bereich des Archivwesens nicht beeintrdchtigen.

Artikel 10

Die Vereinbarung tritt 30 Tage nach seiner Unterzeichnung in Kraft und gilt auf unbestimmte
Zeit. Jede Seite kann sie jederzeit unter Einhaltung einer 6-monatigen Kiindigungsfrist mit
einer schriftlichen Ankiindigung aufkiindigen. Das AuBerkrafttreten der Vereinbarung beriihrt
nicht jene, nach dieser Vereinbarung vor dem Zeitpunkt der Kiindigung, laufenden Aktivititen,
es sei denn, die Seiten vereinbaren etwas Anderes.

Artikel 11

Unterzeichnet in Cetinje am .................2025 in jeweils zwei identischen Ausfertigungen in
montenegrinischer, deutscher und englischer Sprache. Im Falle von unterschiedlichen
Auslegungen wird die englische Version als maRgeblich herangezogen.

Ftir das Staatsarchiv Montenegro Fir das Osterreichische Staatsarchiv
Danilo MRVALJEVIC HR priv.-Doz. Dr. Helmot WOHNOUT

Direktor Generaldirektor
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SPORAZUM O SARADNJIL
izmedu

Crne Gore — Vlada Crne Gore,
koju zastupa direktor DrZavnog arhiva Crne Gore
i .
Republike Austrije — Savezna Vliada,
koju zastupa generalni direktor Austrijskog drZavnog arhiva

u daljem tekstu navedeni kao »strana/strane«

Polazedi od dobrih medusobnih odnosa DrZavnog arhiva Crne Gore i Ausirijskog drZzavnog
arhiva, strane su se, sa namjerom da prodube i prodire ove odnose, na 0snOVU teZnje da se uspostave
i razvijaju uzajamno korisni oblici saradnje, u cilju daljeg razvoja struéno-nauénih odnosa i kao
zajédnidki doprinos daljem unaprjedenju saradnje u oblasti kulture izmedu Crne Gore i Republike
Austrije, dogovorile:

Clan 1

Obje strane namjeravaju razmjenjivati informacije o pitanjima iz oblasti arhivske
djelatnosti. Zbog toga se svake godine mogu uputiti po dva arhivista ili arhivistkinje u DrZzavni
arhiv Crne Gore, odnosno u Austrijski dryavni arhiv, u trajanju do najvide deset (10) radnih dana.
Trotkove boravka snosi arhiv pogiljalac. O datumima i temama rada arhivi ¢e se medusobno
obavjestavati i uskladivati ib najkasnije tri mjeseca prije odlaska. Studije i istra¥ivanja koja
obavljaju upuceni arhivisti i athivistkinje oslobodena su pla¢anja naknada. Za potrebe istraZivanja
obezbijedice se najbolji moguéi radni uslovi; posebno ¢e biti ukinuto kolitinsko ograni¢enje pri
naruéivanju grade, ime se omoguéava narufivanje arhivskih dokumenata u obimu koji premasuje
uobidajena korisnitka pravila pojedinatnih arhiva.

Clan2
Obje strane namjeravaju razmjenjivati kopije 1 digitalizovano gradivo, S ciljem

dopunjavanja arhivskih fondova i zbirki, kao i radi odgovora na upite korisnika. [zrada, odnosno
preuzimanje troskova digitalizacije grade ureduje se za svaki pojedinadni sludaj.

Clan 3

Obje strane namjeravaju besplatno razmjenjivati arhivske publikacije, pomagala za

»

kori¥¢enje, izdanja izvora i struénu arhivsku literaturu koju su same izdale.
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Clan 4

U oblasti digjtalizacije i s njom povezanog razvoja, strane ¢e obezbijediti medusobnu
razmjenu struénog znanja i iskustava. -

Clan 5

Obje strane namjeravaju razmotriti mogucnost zajednikih arhivskih izloZbi, strudnih
kongresa i publikacija na teme koje prethodno usaglase.

Clan 6

Obje strane ée, u okviru propisa vazeéih u svakoj od dr¥ava, podrZavati kori§¢enje arhivske
grade od strane istraZivaca i istraZivadica drugog arhiva.

Clan 7
Ovaj sporazum moZe biti izmijenjen u bilo kom trenutku uz pisanu saglasnost obje strane.
Clan 8

Nesuglasice u vezi sa fumadenjem ili sprovodenjem ovog sporazuma rjefavade se
konsultacijama izmedu strana.

Clan 9
Saradnja izmedu strana po ovom sporazumu 0 smije ometati druge oblike struénih
kontakata u oblasti arhivske djelatnosti.

Clan 10

Ovaj sporazutn stupa nha snagu 30 dana nakon potpisivanja i vaZi na neodredeno vrijeme.
Svaka strana ga mo¥e u bilo kom trenutku otkazati pisanim obavjestenjem drugoj strani, uz otkazni
rok od Sest mjeseci. Prestanak vaZenja sporazama ne utide na aktivnosti zapodete na 0suove OVOE
sporazuma koje su jo§ u toku, osim ako se strane ne dogovore drugaije.

Clan 11

Potpisano na Cetinju, dana 4. novembra, 2025. godine, u dva istovjetna primjerka, svakina
crnogorskom, njemadkom i engleskom jeziku, pri Semu su svi primjerci jednako vierodostojni, a
u slugaju razlike n tamatenju ovog sporazuma, mjerodavna je verzija na enelgskom.

ZA
Drizavni arhiv Crne Gore Austrijski drZavni arhiv

HR Priv.-Doz. Dr. Helmut WOHNOUT
Generalni direktor
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COOPERATION AGREEMENT
between

Montenegro — Government of Montenegro,
represented by the Director of the State Archives of Montenegro
and
the Republic of Austria — Federal Government,
represented by the Director General of the Austrian State Archives

hereinafter referred to as »Party/Parties«

Starting from good mutual relations, the Parties — the State Archives of Montenegro and
Austrian State Archives with the intention of deepening and expanding these relations, on the basis
of the aspiration for establishing and developing mutually beneficial forms of coopetation, with a
view to developing professional-scientific relations and as a common contribution to further
improvement of coopetation in the field of culture between Montenegro and the Republic of
Austria, agreed as follows:

Article 1

Both parties intend to exchange the information on the issues from the field of archival
practice. That is why, every year two archivists can be sent to respective Archives, for the period
of up to ten (10) working days. The costs of stay shall be borne by the referring sending archival
institution. The Parties shall notify one another about the dates and subject matters and agree on
the same three months prior to departure at the latest. The studies and research to be performed by
the referved archivists shall be exempt from the payment of fees. The best possible work conditions
shall be secured for the needs of research; in particular, quantity fimitation related to ordering
research material shall be lifted, thus making it possible for archivists to order archival records in
the volume which exceeds usual user rules of respective arches.

Article 2

The Parties intend to exchange copies and digitized archival material with a view to
completing atchival fonds and collections, as well as to facilitating their response to users’ queries.
Making digitized copies of archival records and/or bearing costs of the same shall be regulated on
the case-by-case basis.

Article 3
The Parties intend to exchange free of charge archival publications, finding aids, editions

of archival sources and professional reference material from the field of archival practice published
by them.



()

Article 4

In the area of digitization and related development, the Parties shall ensure mutual
exchange of professional knowledge and experiences.

Article 5

The Parties intend to consider the possibility of organizing joint archival exhibitions,
congresses and publications on the topics they have mutually agreed upon.

Article 6

The Parties shall, within the scope of existing regulations in respective countries, support
access to archival material by researchers from respective archives.

Article 7

This agreement can be amended at any moment by means of written approval by respective
parties.

Article 8

Controversies related to the interpretation or implementation of this Agreement shall be
resolved by mutual consultations.

Article 9

Cooperation between the Parties stemming from this Agresment shall not hinder other
forms of professional contacts in the area of archival practice.

Article 10

This Agreement shall enter into force 30 days as of the signing and it shall be of indefinite
validity. Every Party can terminate it at any moment by means of a written notice served to the
other Party, with a six months’ notice period. The termination of the Agreement shall not have
effect on the activities initiated on the basis of the same, unless agreed otherwise by the Parties.

Article 11

Signed in Cetinje, on 4 November, 2025 in two identical copies in Montenegrin, Gexman
and English, each one of which shall be deemed equally authentic, while in case of discrepancies
in the interpretation of this Agreement, the version in English shall prevail.

ON BEHALF OF

The State Archives of Montenegro The Austrian State Archif/

w jq,é;/,.,/y\—/ : / W\ Aobam

‘Danilo MRVALJEVIC HR Priv.-Doz. Dr. Helmut WOHNOUT
: Director Director General
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VEREINBARUNG

iiber die Zusammenarbeit
zwischen
der Republik Osterreich — Bund,
vertreten durch den Generaldirektor des Osterreichischen Staatsarchivs,
und dem
Montenegro - Regierung von Montenegro

vertreten durch den Direktor des Staatsarchivs von Montenegro

im Folgenden als ,Seiten/Seite” bezeichnet.

Ausgehend von den guten wechselseitigen Beziehungen haben sich die Seiten mit dem Ziel
einer weiteren Vertiefung und Ausweitung der 7usammenarbeit im Sinne guter Beziehungen
und dem damit verbundenen kulturelien Erbe, auf der Grundlage der Bemiihungen um die
Herstellung und Entwicklung von gegenseitig niitzlichen Kontakten zwischen den Seiten, auf
Folgendes geeinigt:

Artikel 1

Beide Seiten beabsichtigen, informationen zu Fragen des Archivwesens auszutauschen. Daflr
kénnen jedes Jahr jeweils zwel Archivarinnen oder Archivare fir einen Aufenthalt von bis zu
maximal zehn (10) Arbeitstagen ins Osterreichische Staatsarchiv bzw. in das Staatsarchiv
Montenegro entsandt werden. Die Kosten fir den Aufenthalt tragt das jeweils entsendende
Archiv. Termine und Arbeitsthemen werden spatestens drei Monate vor Reisebeginn
wechselseitig bekannt gegeben und abgestimmt. Die studien und Recherchen der entsandten
Archivarinnen und Archivare sind von den Gebiihren befreit. FUr Forschungszwecke werden
jeweils optimale Arbeitsvoraussetzungen geschaffen, insbesondere wird die mengenmabige
Beschrankung der Materiaibesteliungen aufgehoben und somit die Moglichkeit geschaffen,
iiber die jeweilige Benutzerordnung hinausgehende Bestellungen von Archivunterlagen zu
rétigen.

Artikel 2

Beide Seiten beabsichtigen den Austausch von Kopien und Digitalisaten zur Ergdnzung von
Archivbestdnden sowie zur Beantwortung von Beniitzeranfragen. Die Erstellung bzw. die
Kostenilbernahme von Digitalisaten wird anlassbezogen geregelt.

Artikel 3




